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05 June 2026 

05. Juni 2026 

MiFID II PRODUCT GOVERNANCE / PROFESSIONAL INVESTORS AND ELIGIBLE 

COUNTERPARTIES ONLY TARGET MARKET – Solely for the purposes of the MiFID 

manufacturer's product approval process, the target market assessment in respect of the Notes has led 

to the conclusion that: (i) the target market for the Notes is eligible counterparties and professional 

clients only, each as defined in Directive 2014/65/EU (as amended, "MiFID II"); and (ii) all channels 

for distribution of the Notes are appropriate. Any person subsequently offering, selling or 

recommending the Notes (a "distributor") should take into consideration the MiFID manufacturer's 

target market assessment; however, a distributor subject to MiFID II is responsible for undertaking its 

own target market assessment in respect of the Notes (by either adopting or refining the MiFID 

manufacturer's target market assessment) and determining appropriate distribution channels 

MiFID II PRODUKTÜBERWACHUNGSPFLICHTEN / ZIELMARKT PROFESSIONELLE 

INVESTOREN UND GEEIGNETE GEGENPARTEIEN – Die Zielmarktbestimmung im Hinblick auf 

die Schuldverschreibungen hat – ausschließlich für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens 

des MiFID Konzepteurs – zu dem Ergebnis geführt, dass (i) der Zielmarkt für die 

Schuldverschreibungen ausschließlich geeignete Gegenparteien und professionelle Kunden, jeweils im 

Sinne der Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils gültigen Fassung, "MiFID II"), umfasst; und (ii) alle 

Kanäle für den Vertrieb der Schuldverschreibungen angemessen sind. Jede Person, die in der Folge 

die Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein "Vertriebsunternehmen") soll die 

Beurteilung des Zielmarkts des MiFID Konzepteurs berücksichtigen; ein Vertriebsunternehmen, 

welches MiFID II unterliegt, ist indes dafür verantwortlich, seine eigene Zielmarktbestimmung im 

Hinblick auf die Schuldverschreibungen vorzunehmen (entweder durch die Übernahme oder durch die 

Präzisierung der Zielmarktbestimmung des MiFID Konzepteurs) und angemessene Vertriebskanäle zu 

bestimmen. 

PROHIBITION OF SALES TO EEA RETAIL INVESTORS – The Notes are not intended to be 

offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available 

to any retail investor in the European Economic Area ("EEA"). For these purposes, a retail investor 

means a person who is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of 

Directive 2014/65/EU (as amended, "MiFID II"); (ii) a customer within the meaning of 

Directive (EU) 2016/97 (as amended, the "Insurance Distribution Directive"), where that customer 

would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1) of MiFID II; or (iii) not 

a qualified investor as defined in Regulation (EU) 2017/1129 (as amended, the "Prospectus 

Regulation"). Consequently, no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 

(as amended, the "PRIIPs Regulation") for offering or selling the Notes or otherwise making them 

available to retail investors in the EEA has been prepared and therefore offering or selling the Notes or 

otherwise making them available to any retail investor in the EEA may be unlawful under the PRIIPS 

Regulation. 

VERTRIEBSVERBOT AN KLEINANLEGER IM EWR – Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu 

bestimmt, dass sie Kleinanlegern angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt 

werden und sollen dementsprechend an Kleinanleger im Europäischen Wirtschaftsraum ("EWR") nicht 

angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden. Ein Kleinanleger im Sinne 

dieser Vorschrift ist eine Person, die mindestens einer der folgenden Kategorien zuzuordnen ist: (i) ein 

Kleinanleger im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 Nummer 11 von Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils 

gültigen Fassung, die "MiFID II"); (ii) ein Kunde im Sinne von Richtlinie (EU) 2016/97 (in ihrer 

jeweils gültigen Fassung, die "Versicherungsvertriebsrichtlinie"), der nicht als professioneller Kunde 

im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 Nummer 10 MiFID II einzustufen ist; oder (iii) kein qualifizierter 

Anleger ist, wie in Verordnung (EU) 2017/1129 (in der jeweils gültigen Fassung, die 

"Prospektverordnung") definiert. Folglich wurde kein Informationsdokument, wie nach 

Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 (in der jeweils gültigen Fassung, die "PRIIPs Verordnung") für 

Angebote, Vertrieb und die sonstige Zurverfügungstellung der Schuldverschreibungen an Kleinanleger 

im EWR erforderlich, erstellt und dementsprechend könnte das Angebot, der Vertrieb oder die sonstige 
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Zurverfügungstellung von Schuldverschreibungen an Kleinanleger im EWR nach der PRIIPs 

Verordnung unzulässig sein. 

PROHIBITION OF SALES TO UK RETAIL INVESTORS – The Notes are not intended to be 

offered, sold, distributed or otherwise made available to and should not be offered, sold, distributed or 

otherwise made available to any retail investor in the United Kingdom ("UK"). For these purposes, a 

retail investor means a person who is either one (or both) of the following: (i) not a professional client, 

as defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of domestic law 

by virtue of the European Union (Withdrawal) Act 2018 ("EUWA"); or (ii) not a qualified investor as 

defined in paragraph 15 of Schedule 1 to the Public Offers and Admissions to Trading Regulations 

2024. Consequently, no disclosure document required by the FCA Product Disclosure Sourcebook 

("DISC") for offering, selling or distributing the Notes or otherwise making them available to retail 

investors in the UK has been prepared and therefore offering, selling or distributing the Notes or 

otherwise making them available to any retail investor in the UK may be unlawful under DISC and the 

Consumer Composite Investments (Designated Activities) Regulations 2024. 

VERTRIEBSVERBOT AN PRIVATINVESTOREN IM VEREINIGTEN KÖNIGREICH - Die 

Schuldverschreibungen sind nicht dazu bestimmt, dass sie Privatinvestoren im Vereinigten Königreich 

("GB") angeboten, verkauft, vertrieben oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden und die 

Schuldverschreibungen sollen dementsprechend Privatinvestoren in GB nicht angeboten, verkauft, 

vertrieben oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden. Ein Privatinvestor im Sinne dieser 

Vorschrift ist eine Person, auf die eines (oder beide) der nachstehenden Kriterien zutrifft: (i) kein 

professioneller Kunde im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Nummer 8 der Verordnung (EU) Nr. 600/2014 

in der Gestalt, in der diese Bestandteil nationalen Rechts auf der Grundlage des European Union 

(Withdrawal) Act 2018 ("EUWA") ist, einzustufen ist; oder (ii) kein qualifizierter Anleger im Sinne von 

Absatz 15 von Anlage 1 zu den Regelungen für Öffentliche Angebote und Zulassungen zum Handel von 

2024 (Public Offers and Admissions to Trading Regulations 2024). Folglich wurde kein 

Offenlegungsdokument gemäß dem FCA Product Disclosure Sourcebook ("DISC") für Angebote, 

Verkauf oder Vertrieb und die sonstige Zurverfügungstellung der Schuldverschreibungen an 

Privatinvestoren in GB erforderlich, erstellt und dementsprechend könnte das Angebot, der Verkauf 

oder der Vertrieb oder die sonstige Zurverfügungstellung von Schuldverschreibungen an 

Privatinvestoren in GB gemäß DISC und den Consumer Composite Investments (Designated Activities) 

Regulations 2024 unzulässig sein. 
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Final Terms 

Endgültige Bedingungen 

RBI AG Up to EUR 300,000,000 Callable Fixed to Floating Rate Ordinary Senior Eligible Notes due 

2032 (the "Notes") 

RBI AG Bis zu EUR 300.000.000 Kündbare Fest zu Variabel verzinsliche Gewöhnliche Nicht 

Nachrangige Berücksichtigungsfähige Schuldverschreibungen fällig 2032 (die 

"Schuldverschreibungen") 

Series: 318, Tranche 1 

Serie: 318, Tranche 1 

ISIN AT000B015904 

issued pursuant to the 

EUR 25,000,000,000 Debt Issuance Programme 

for the issue of Notes dated 10 April 2026 of 

Raiffeisen Bank International AG 

begeben aufgrund des 

EUR 25.000.000.000 Debt Issuance Programme  

zur Begebung von Schuldverschreibungen vom 10. April 2026 der 

Raiffeisen Bank International AG 

 

Legal Entity Identifier: 9ZHRYM6F437SQJ6OUG95 

The validity of the respective Base Prospectus will expire as of 10 April 2027. The New Base 

Prospectus will be available (no later than the Expiry Date of the Base Prospectus) on the 

website of the Issuer www.rbinternational.com under "Investors" under "Information for Debt 

Investors" and also on the website of the Luxembourg Stock Exchange (www.luxse.com).  

Die Gültigkeit des diesbezüglichen Basisprospektes läuft aus per 10. April 2027. Der Neue 

Basisprospekt wird (nicht später als am Ablaufdatum des Basisprospekts) auf der Internetseite der 

Emittentin www.rbinternational.com unter "Investoren" unter "Infos für Fremdkapitalgeber" 

sowie auf der Internetseite der Wertpapierbörse Luxemburg (www.luxse.com) veröffentlicht. 

Initial Issue Price: 99.602 per cent. of the principal amount on the First Trade Date  

Erst-Ausgabepreis: 99,602 % vom Nennbetrag am Ersten Handelstag 

Initial Issue Date: 10 June 2026 

Erst-Emissionstag: 10. Juni 2026 

First Trade Date: 02 June 2026 

Erster Handelstag: 02. Juni 2026 
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These Final Terms have been prepared for the purpose of Article 8(5) of the Regulation (EU) 2017/1129 

of the European Parliament and the Council of 14 June 2017, as amended (the "Prospectus 

Regulation") and must be read in conjunction with the securities note dated 10 April 2026 (the 

"Securities Note") and the registration document dated 10 April 2026 (including the documents 

incorporated into the registration document by reference) and the supplement dated 15 May 2026 

(the "Registration Document" and, together with the Securities Note, the "Base Prospectus"), 

pertaining to the "Euro 25,000,000,000 Debt Issuance Programme of Raiffeisen Bank International AG" 

(the "Programme"). Full information about Raiffeisen Bank International AG and the offer of the Notes 

is only available on the basis of the combination of (i) these Final Terms and (ii) the Base Prospectus. 

The Base Prospectus (and any supplement thereto) is available for viewing in electronic form on the 

website of the Luxembourg Stock Exchange (www.luxse.com), on the website of the Issuer 

(www.rbinternational.com under "Investors" under "Information for Debt Investors") and copies may 

be obtained from Raiffeisen Bank International AG, Am Stadtpark 9, 1030 Vienna, Austria.  

Diese Endgültigen Bedingungen wurden für die Zwecke des Artikels 8 Absatz 5 der Verordnung (EU) 

2017/1129 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 14. Juni 2017, in der geänderten Fassung 

(die "Prospektverordnung") abgefasst und sind zu lesen in Verbindung mit der 

Wertpapierbeschreibung vom 10. April 2026 (die "Wertpapierbeschreibung") und dem 

Registrierungsformular vom 10. April 2026 (einschließlich der per Verweis in das 

Registrierungsformular einbezogenen Dokumente) sowie dem Nachtrag dazu vom 15. Mai 2026 (das 

"Registrierungsformular" und zusammen mit der Wertpapierbeschreibung, der "Basisprospekt"), die 

in Bezug auf das "Euro 25.000.000.000 Debt Issuance Programme der Raiffeisen Bank International 

AG" (das "Programm") erstellt wurden. Vollständige Informationen über die Raiffeisen Bank 

International AG und das Angebot der Schuldverschreibungen sind nur verfügbar, wenn (i) diese 

Endgültigen Bedingungen und (ii) der Basisprospekt zusammengenommen werden. Der Basisprospekt 

(sowie jeder Nachtrag zum Basisprospekt) kann in elektronischer Form auf der Internetseite der 

Luxemburger Börse (www.luxse.com) und auf der Internetseite der Emittentin 

(www.rbinternational.com unter "Investoren" unter "Infos für Fremdkapitalgeber") eingesehen 

werden. Kopien sind erhältlich bei der Raiffeisen Bank International AG, Am Stadtpark 9, 1030 Wien, 

Österreich.  

The Base Prospectus under which the Notes specified in these Final Terms are issued loses its validity 

on 10 April 2027 or the approval of a new base prospectus succeeding this Base Prospectus (the "New 

Base Prospectus"), depending on which event occurs earlier (the "Expiry Date of the Base 

Prospectus"). Notwithstanding the above, the Notes specified in these Final Terms shall/may continue 

to be subject to the terms and conditions of the Securities Note. From the Expiry Date of the Base 

Prospectus, these Final Terms must be read in conjunction with the New Base Prospectus. The New 

Base Prospectus will be available (no later than the Expiry Date of the Base Prospectus) on the website 

of the Issuer www.rbinternational.com under "Investors" under "Information for Debt Investors" and 

also on the website of the Luxembourg Stock Exchange (www.luxse.com).  

 

Der Basisprospekt, unter dem die in diesen Endgültigen Bedingungen bezeichneten 

Schuldverschreibungen begeben werden, verliert am 10. April 2027 oder mit der Billigung eines neuen, 

unmittelbar auf den Basisprospekt nachfolgenden Basisprospekts (der "Neue Basisprospekt"), je 

nachdem welches Ereignis früher eintritt, seine Gültigkeit (das "Ablaufdatum des Basisprospekts"). 

Ungeachtet der vorstehenden Ausführungen sollen/können die in diesen Endgültigen Bedingungen 

bezeichneten Schuldverschreibungen weiterhin den in der Wertpapierbeschreibung festgelegten 

Emissionsbedingungen unterliegen. Ab dem Ablaufdatum des Basisprospekts sind diese Endgültigen 

Bedingungen im Zusammenhang mit dem neuen Basisprospekt zu lesen. Der Neue Basisprospekt wird 

(nicht später als am Ablaufdatum des Basisprospekts) auf der Internetseite der Emittentin 

www.rbinternational.com unter "Investoren" unter "Infos für Fremdkapitalgeber" sowie auf der 

Internetseite der Wertpapierbörse Luxemburg (www.luxse.com) verfügbar sein. 

https://www.rbinternational.com/en/homepage.html
https://www.rbinternational.com/de/startseite.html
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Part I.: Conditions 

Teil I.: Bedingungen 

This Part I. of the Final Terms is to be read in conjunction with the set of Terms and Conditions that 

apply to Ordinary Senior Eligible Notes (the "Terms and Conditions") set forth in the Securities Note 

as Option IV. Capitalised terms not otherwise defined herein shall have the meanings specified in the 

set of Terms and Conditions. 

Dieser Teil I. der Endgültigen Bedingungen ist in Verbindung mit dem Satz der Anleihebedingungen, 

der auf Gewöhnliche Nicht Nachrangige Berücksichtigungsfähige Schuldverschreibungen Anwendung 

findet (die "Anleihebedingungen"), zu lesen, der als Option IV in der Wertpapierbeschreibung 

enthalten ist. Begriffe, die in dem Satz der Anleihebedingungen definiert sind, haben, falls die 

Endgültigen Bedingungen nicht etwas anderes bestimmen, dieselbe Bedeutung, wenn sie in diesen 

Endgültigen Bedingungen verwendet werden. 

All references in this part of the Final Terms to numbered Articles and subparagraphs are to Articles 

and subparagraphs of the Terms and Conditions. 

Bezugnahmen in diesem Teil der Endgültigen Bedingungen auf Paragraphen und Absätze beziehen sich 

auf die Paragraphen und Absätze der Anleihebedingungen. 

All provisions in the Terms and Conditions corresponding to items in the Final Terms which are either 

not selected or completed or which are deleted shall be deemed to be deleted from the Terms and 

Conditions applicable to the Notes (the "Conditions"). 

Sämtliche Bestimmungen der Anleihebedingungen, die sich auf Variablen dieser Endgültigen 

Bedingungen beziehen und die weder angekreuzt noch ausgefüllt werden oder die gestrichen werden, 

gelten als in den auf die Schuldverschreibungen anwendbaren Anleihebedingungen (die 

"Bedingungen") gestrichen. 
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DEFINITIONS (§ 1) 

DEFINITIONEN (§ 1) 

 Screen Page REUTERS Screen page EURIBOR01 or each successor page.  

 Bildschirmseite REUTERS Bildschirmseite EURIBOR01 oder jede 

Nachfolgeseite. 

 Clearing System 

Clearing System 

 

  Clearstream Banking S.A., Luxembourg 

("CBL") 42 Avenue JF Kennedy, 

L-1855 Luxembourg, Luxembourg 

Clearstream Banking S.A., Luxemburg 

("CBL") 42 Avenue JF Kennedy, L-1855 

Luxemburg, Luxemburg 

 

  Euroclear Bank SA/NV, as Operator of 

the Euroclear System ("Euroclear") 1 

Boulevard du Roi Albert II, 1210 

Brussels, Belgium 

Euroclear Bank SA/NV, als Betreiberin 

des Euroclear System ("Euroclear"), 

1 Boulevard du Roi Albert II, 1210 

Brussels, Belgien 

 

  OeKB CSD GmbH ("OeKB") 

Strauchgasse 1 - 3, 1010 Vienna, Austria 

OeKB CSD GmbH ("OeKB") 

Strauchgasse 1 - 3, 1010 Wien, 

Österreich 

 

  SIX SIS AG, Olten, Switzerland 

SIX SIS AG, Olten, Schweiz 

 

  Other (specify) 

Sonstige (angeben) 

 

 Austrian Depotgesetz  

 Depotgesetz  

 Business Day Clearing System, T2 

 Geschäftstag Clearing System, T2 

 Holder 

Gläubiger 

 

  Other depositary 

Anderer Verwahrer 
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  SIX SIS AG 

SIX SIS AG 

 

 Reference Rate means a value, which determines the rate/value of the floating 

interest rate for a certain interest period (i.e. an interest rate, a 

Swap Rate, an exchange rate, etc.) 

 Referenzwert bedeutet einen Wert, der die Höhe des variablen Zinssatzes für 

eine bestimmte Zinsenlaufperiode bestimmt (zB ein Zinssatz, 

ein Swapsatz, ein Wechselkurs, etc.) 

 Reference Interest Rate means the offered quotation for the 3-month EURIBOR which 

appears on the Screen Page as of 11.00 a.m. (Brussels time) on 

the Interest Determination Date. 

 Referenz-Zinssatz ist der Angebotssatz für den 3-Monats EURIBOR, der auf der 

Bildschirmseite am Zinsenfestlegungstag gegen 11.00 Uhr 

(Brüsseler Ortszeit) angezeigt wird. 

 Fallback provisions if EURIBOR is the Reference Interest Rate:  

Ersatzregelung wenn EURIBOR der Referenz-Zinssatz ist: 

 Reference Interest Rate shall be replaced on each relevant Interest Determination Date 

 Referenz-Zinssatz soll ersetzt werden an jedem relevanten Zinsenfestlegungstag 

 The Issuer shall inform the Calculation Agent 

at the latest 10 days prior to the  

Interest Determination Date 

 Die Emittentin wird die Berechnungsstelle 

informieren spätestens 10 Tage vor dem 

Zinsenfestlegungstag 

 Other Publication obligations No other 

 Weitere Veröffentlichungspflichten Keine weiteren 

 Calculation of Rate of Interest 

 Ermittlung des  Zinssatzes 

 Procedures Determination Date Not less than 3 Business Days prior to the Interest 

Determination Date  

 Verfahrensfestsetzungstag Nicht später als 3 Geschäftstage vor dem Zinsenfest-

legungstag. 

 Early Redemption 

Vorzeitige Rückzahlung 

Not Applicable 

Nicht anwendbar 

 Fallback for a Reference Interest Rate other than EURIBOR or a compounded daily overnight reference rate:  

Ersatzregelung für einen Referenz-Zinssatz außer EURIBOR oder einem zusammengesetzten täglichen 

Overnight-Referenzsatz: 

 Fallback in case of [SONIA] [SOFR]: 

Ersatzregelungen im Fall von [SONIA] [SOFR]: 

 Fallback in case of €STR: 

Ersatzregelungen im Fall von €STR: 
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 Fallback in case of SARON: 

Ersatzregelungen im Fall von SARON: 

 If Reference Rate is a Swap-Rate insert: 

Wenn der Referenzwert ein Swap-Satz ist, einfügen: 

 Reference CMS Rate: 

Referenz CMS-Satz: 

 If the Reference Rate is an FX-Rate, insert: 

Wenn der Referenzwert ein Währungskurs ist, einfügen: 

 T2 Business Day  

 T2 Geschäftstag  

 Interest Determination Date means the second T2 Business Day prior to the commencement 

of the relevant Interest Period. 

 Zinsenfestlegungstag bezeichnet den zweiten T2 Geschäftstag vor Beginn der 

jeweiligen Zinsenlaufperiode. 

CURRENCY, DENOMINATION, ISSUE DATE(S), FORM, CUSTODY (§ 2) 

WÄHRUNG, STÜCKELUNG, EMISSIONSTAG(E), VERBRIEFUNG, VERWAHRUNG (§ 2) 

 Series 

Serie 

318 

318 

 Tranche 

Tranche 

1 

1 

 Currency – Denomination – Issue Date(s) 

Währung – Stückelung – Emissionstag(e) 

 

 Specified Currency 

Festgelegte Währung 

Euro ("EUR") 

Euro ("EUR") 

 Aggregate Principal Amount 

Gesamtnennbetrag 

Up to EUR 300,000,000 

Bis zu EUR 300.000.000 

 Specified Denomination 

Festgelegte Stückelung 

EUR 100,000 

EUR 100.000 

 Single Issue 

Einmalemission 

 

 Issue Date 

Emissionstag 

 

 

 Open Issuance Period 

Daueremission 

 

 Initial Issue Date 

Erst-Emissionstag 

10 June 2026 

10. Juni 2026 
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 Form 

Verbriefung 

 

 Global Certificate pursuant to Austrian Depotgesetz  

 Sammelurkunde nach österreichischem Depotgesetz  

  Modifiable Global Certificate 

Veränderbare Sammelurkunde 

 

  Non-modifiable Global Certificate 

Unveränderbare Sammelurkunde 

 

  Digital Global Certificate 

Digitale Sammelurkunde 

 

 Global Note pursuant to Austrian law 

Globalurkunde nach österreichischem Recht 

 

  TEFRA C  

TEFRA C 

Permanent Global Note 

Dauerglobalurkunde 

 

  TEFRA D 

TEFRA D 

Temporary Global Note exchangeable for Permanent Global Note 

Vorläufige Globalurkunde austauschbar gegen Dauerglobalurkunde 

 

  Neither TEFRA D nor TEFRA C 

Weder TEFRA D noch TEFRA C 

 

  New Global Note (NGN) 

New Global Note (NGN) 

 

  Classical Global Note (CGN) 

Classical Global Note (CGN) 

 

 Global Note pursuant to German law 

Globalurkunde nach deutschem Recht 

 

  TEFRA C  

TEFRA C 

Permanent Global Note 

Dauerglobalurkunde 

 

  TEFRA D 

TEFRA D 

Temporary Global Note exchangeable for Permanent Global Note 

Vorläufige Globalurkunde austauschbar gegen Dauerglobalurkunde 
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  Neither TEFRA D nor TEFRA C 

Weder TEFRA D noch TEFRA C 

 

  New Global Note (NGN) 

New Global Note (NGN) 

 

  Classical Global Note (CGN) 

Classical Global Note (CGN) 

 

 Custody – Clearing System  

 Verwahrung – Clearing System  

 Notes kept in custody on behalf of the ICSDs  

 Schuldverschreibungen, die von einem ICSD verwahrt werden  

  Global Note is a NGN  

  Globalurkunde ist eine NGN  

  Global Note is a CGN  

  Globalurkunde ist eine CGN  

  Euroclear and CBL and Global Note is a NGN  

  Verwahrung bei Euroclear und CBL und Globalurkunde ist eine NGN  

 Deposited at the safe of the Issuer 

Verwahrung im Tresor der Emittentin 

 

 Deposited at OeKB  

Verwahrung bei der OeKB  

 

 Deposited at SIX SIS AG 

Verwahrung bei SIX SIS AG 

 

 § 3 Status 

§ 3 Status 

 

 Ordinary Senior Notes 

Gewöhnliche Nicht Nachrangige Schuldverschreibungen 

 

 Subordinated Notes 

Nachrangige Schuldverschreibungen 

 

 Covered Bonds 

Gedeckte Schuldverschreibungen 

 

 Identification of Cover Pool 

Bezeichnung des Deckungsstockes 

 

 Eligible Notes 

Berücksichtigungsfähige Schuldverschreibungen 

 

  Ordinary Senior Eligible Notes 

Gewöhnliche Nicht Nachrangige Berücksichtigungsfähige 

Schuldverschreibungen 

 

  Non-Preferred Senior Eligible Notes 

Nicht Bevorrechtigte Nicht Nachrangige Berücksichtigungsfähige 

Schuldverschreibungen  
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INTEREST (§ 4) 

ZINSEN (§ 4) 

 Fixed Rate Notes 

Festzins-Schuldverschreibungen 

 

 Step-up/Step-Down Fixed Rate Notes 

Step-Up/Step-Down Stufenzins-Schuldverschreibungen mit festen Zinssätzen 

 

 Fixed-to-Fixed Rate Notes 

Fest-zu-Fest verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

 Floating Rate Notes 

Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

 Fixed to Floating Rate Notes 

Fest zu Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

  Fixed Interest  

  Feste Verzinsung  

(1) a) Fixed Rate of Interest 3.625 per cent. per annum 

  Festzinssatz 3,625 % per annum 

  Interest Commencement Date 10 June 2026 

  Verzinsungsbeginn 10. Juni 2026 

  Frequency of interest payments annually 

  Häufigkeit der Zinsenzahlungen jährlich 

  Interest Exchange Day 30 June 2031 

  Zinsenwechseltag 30. Juni 2031 

(1) b) Fixed Coupon Date(s) 30 June 

 Festkupontermin(e) 30. Juni 

 First Fixed Coupon Date 30 June 2027 

  Erster Festkupontermin 30. Juni 2027 

  Last Fixed Coupon Date 30 June 2031 

  Letzter Festkupontermin  30. Juni 2031 

  Adjustment of Interest Periods No 

  Anpassung der Zinsenlaufperioden Nein 

  First Interest Period long 

  Erste Zinsenlaufperiode verlängert 



 

12 

(2) Floating Interest  

Variable Verzinsung 

 

a) Interest quarterly 

  Verzinsung vierteljährlich 

  Adjustment of Floating Interest Periods Yes 

  Anpassung der Variablen Zinsenlaufperioden Ja 

  Frequency of interest payments quarterly 

  Häufigkeit der Zinsenzahlung vierteljährlich 

b) Floating Coupon Dates 30 September 2031 

30 December 2031 

30 March 2032 

30 June 2032 

 Variable Kupontermine 30. September 2031 

30. Dezember 2031 

30. März 2032 

30. Juni 2032 

 First Floating Coupon Date 

Erster Variabler Kupontermin 

30 September 2031 

30. September 2031 

  Last Floating Coupon Date 30 June 2032 

  Letzter Variabler Kupontermin 30. Juni 2032 

c) [First] [last] [short] [long] Floating Interest Period Not Applicable 

  [Erste] [letzte] [verkürzte] [verlängerte] Variable Zinsenlaufperiode Nicht anwendbar 

  EURIBOR or another reference rate other than a compounded daily 

overnight reference rate 

EURIBOR oder ein anderer Referenz-Zinssatz außer einem 

zusammengesetzten täglichen Overnight-Referenzsatz 

 

  Margin plus Margin 

  Marge plus Marge 

  Interest Period 

Zinsenlaufperiode 

 

  three months 

drei Monate 

 

  six months 

sechs Monate 

 

  twelve months 

zwölf Monate 

 

  Other Period 

Sonstige Periode 
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  Margin 

Marge 

 

  flat 

keine 

 

  plus 0.92 percentage points 

  zuzüglich 0,92 Prozentpunkte 

  minus  

  abzüglich  

  Factor Not Applicable 

  Faktor Nicht anwendbar 

  Minimum and Maximum Rate of Interest 

Mindest- und Höchstzinssatz 

 

  Minimum Rate of Interest (Floor)  0.00 per cent. per annum 

  Mindestzinssatz (Floor)  0,00 % per annum 

  Maximum Rate of Interest (Cap)   

  Höchstzinssatz (Cap)  

  Interest Amount 

Zinsenbetrag 

 

  Outstanding aggregate principal amount 

Ausstehender Gesamtnennbetrag 

 

  Specified denomination 

Festgelegte Stückelung 

 

  Notification of Rate of Interest and Interest Amount 

Mitteilung von Zinssatz und Zinsenbetrag 

 

  Interest determination in advance 

Zinsenfestlegung im Vorhinein 

 

   Notification to Clearing System, any Paying 

Agent and if required by the 

rules of any stock exchange 

on which the Notes are from 

time to time listed, to such 

stock exchange 

   Mitteilung an Clearing System, jede 

Zahlstelle und jede Börse, an 

der die betreffenden 

Schuldverschreibungen zu 

diesem Zeitpunkt notiert sind 

und deren Regeln eine 

Mitteilung an die Börse 

verlangen 
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   Date of notification second T2 Business Day 

prior to the commencement 

of the relevant Floating 

Interest Period 

   Mitteilungszeitpunkt zweiter T2 Geschäftstag vor 

Beginn der jeweiligen 

Variablen Zinsenlauf-

periode 

   If Global Certificate governed by Austrian Depotgesetz and 

additional medium of publication 

 

   Wenn Sammelurkunde nach österreichischem Depotgesetz und 

zusätzliches Medium der Bekanntmachung 

 

  Interest determination in arrear 

Zinsenfestlegung im Nachhinein 

 

   Notification to  

   Mitteilung an  

   Date of notification  

   Mitteilungszeitpunkt  

   If Global Certificate governed by Austrian Depotgesetz and 

additional medium of publication 

 

   Wenn Sammelurkunde nach österreichischem Depotgesetz und 

zusätzliches Medium der Bekanntmachung 

 

 Floating to Fixed Rate Notes 

Variabel zu Fest verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

 Zero Coupon Notes 

Nullkupon-Schuldverschreibungen 

 

Accrual of Interest and Default Interest 

Zinsenlauf und Verzugszinsen 

 

  Principal amount 

Nennbetrag 

 

  Redemption amount 

Rückzahlungsbetrag 

 

Day Count Fraction Actual/Actual  

(ICMA Rule 251) 

Zinsentagequotient Actual/Actual  

(ICMA Regelung 251) 

Day Count Fraction (Change Period) Actual/360 

Zinsentagequotient (Änderungszeitraum) Actual/360 
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PAYMENTS (§ 5) 

ZAHLUNGEN (§ 5) 

 

 Recipient of payments Clearing System 

 Zahlungsempfänger Clearing System 

 Against surrender of Global Note /Global Certificate 

Gegen Einreichung der Globalurkunde / Sammelurkunde 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 Discharge by payment to, or to the order of, the Clearing System Yes 

 Erfüllung durch Leistung an das Clearing System oder dessen Order Ja 

 Payment Business Day 

Zahltag 

 

  Business Day (as defined in § 1) 

Geschäftstag (wie in § 1 definiert) 

 

  Other Payment Business Day  

  Anderer Zahltag  

   Clearing System  

   T2  

   Other (specify all relevant financial centres) 

 Sonstige (sämtliche relevanten Finanzzentren angeben) 

 

 Specified Currency is Renminbi No 

 Festgelegte Währung ist Renminbi Nein 

 Kept in custody by SIX SIS AG No 

 Verwahrung bei der SIX SIS AG  Nein 

 Business Day Convention 

Geschäftstage-Konvention 

 

  Following Business Day Convention For the Fixed Interest 

Periods until the Interest 

Exchange Day  

  Folgende Geschäftstage-Konvention Für die Festzinsenlauf-

perioden bis zum 

Zinsenwechseltag  

  Modified Following Business Day Convention 

 

For the Floating Interest 

Periods until the Maturity 

Date 

  Modifizierte folgende Geschäftstage-Konvention Für die Variablen 

Zinsenlaufperioden bis zum 

Rückzahlungstag 

  Preceding Business Day Convention  

  Vorhergegangene Geschäftstage-Konvention  
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  FRN Convention (specify period(s))  

  FRN-Konvention (Zeitraum angeben)  

REDEMPTION (§ 6) 

RÜCKZAHLUNG (§ 6) 

 

 Redemption 

Rückzahlung 

 

  Maturity Date 

Rückzahlungstag 

30 June 2032, subject to 

adjustment according to the 

Business Day Convention 

30. Juni 2032, vorbehaltlich 

Anpassung gemäß der 

Geschäftstage-Konvention 

  Redemption Month and Redemption Year 

Rückzahlungsmonat und Rückzahlungsjahr 

 

 

 Final Redemption Amount 

Endgültiger Rückzahlungsbetrag 

 

  Redemption on the Maturity Date at principal amount The Final Redemption 

Amount of each Note equals 

its principal amount. 

  Rückzahlung bei Endfälligkeit zum Nennbetrag Der Endgültige 

Rückzahlungsbetrag je 

Schuldverschreibung 

entspricht ihrem 

Nennbetrag. 

  Redemption on the Maturity Date at an amount other than the principal 

amount 

 

  Rückzahlung bei Endfälligkeit zu einem anderen Betrag als dem 

Nennbetrag 

 

  Redemption on the Maturity Date at a percentage of their principal amount  

  Rückzahlung bei Endfälligkeit zu einem Prozentsatz vom Nennbetrag  

  Final Redemption Amount (corresponding to the positive performance of 

the HICP) 

 

  Endgültiger Rückzahlungsbetrag (entsprechend der positiven Entwicklung 

des HVPI) 

 

 Early Redemption 

Vorzeitige Rückzahlung 

 

 Early Redemption for Reasons of Taxation Applicable 

 Vorzeitige Rückzahlung aus steuerlichen Gründen Anwendbar 

 [Final Redemption Amount] [Early Redemption Amount] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag] [Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] 

Early Redemption Amount 

Vorzeitiger 

Rückzahlungsbetrag 
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 Early Redemption for Regulatory Reasons 

Vorzeitige Rückzahlung aus aufsichtsrechtlichen Gründen 

 

  [[Final Redemption Amount] [Early Redemption Amount] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag] [Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] 

Final Redemption Amount 

Endgültiger 

Rückzahlungsbetrag 

  Minimum Notice Period 

Mindestmitteilungsfrist 

10 days 

10 Tage 

   Days 

Tage 

 

   Business Days 

Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 

(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

  Maximum Notice Period 

Höchstmitteilungsfrist 

70 days 

70 Tage 

   Days 

Tage 

 

   Business Days 

Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 

(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

 Early Redemption at the Option of the Issuer 

Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der Emittentin 

Yes 

Ja 

  Call Redemption Date 

 

Wahl-Rückzahlungstag (Call) 

30 June 2031 

30. Juni 2031 

  Call Redemption Amount(s) 

Wahl-Rückzahlungsbetrag/-beträge (Call) 

Final Redemption Amount 

Endgültiger 

Rückzahlungsbetrag 

  Minimum Notice Period 

Mindestmitteilungsfrist 

10 days 

10 Tage  

   Days 

Tage 

 

   Business Days 

Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 

(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

  Maximum Notice Period 

Höchstmitteilungsfrist 

60 days  

60 Tage 
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   Days 

Tage 

 

   Business Days 

Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 

(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

 Early Redemption at the Option of a Holder 

Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl des Gläubigers 

No 

Nein 

 Early Redemption Amount in case of Notes other than Zero Coupon Notes 

Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag im Fall von Schuldverschreibungen außer 

Nullkupon-Schuldverschreibungen 

 

  Early Redemption Amount 

Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag  

Final Redemption Amount 

Endgültiger 

Rückzahlungsbetrag 

Rounding of Redemption Amounts 2 decimals  

Rundung von Rückzahlungsbeträgen 2 Dezimalstellen 

AGENTS (§ 7) 

BEAUFTRAGTE STELLEN (§ 7) 

 Fiscal Agent Raiffeisen Bank 

International AG  

Am Stadtpark 9 

1030 Vienna 

Austria  

 Emissionsstelle Raiffeisen Bank 

International AG  

Am Stadtpark 9 

1030 Wien 

Österreich  

 Paying Agent Raiffeisen Bank 

International AG 

Am Stadtpark 9 

1030 Vienna 

Austria  

 Zahlstelle Raiffeisen Bank 

International AG  

Am Stadtpark 9 

1030 Wien 

Österreich 

 Other/Additional Paying Agent(s)/specified office(s) 

Andere/Weitere Zahlstelle(n)/bezeichnete Geschäftsstelle(n) 

 

 Swiss [Principal] Paying Agent(s)  

 Schweizer [Hauptzahlstelle] [Zahlstelle(n)]  
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 Calculation Agent Fiscal Agent shall act as 

Calculation Agent 

 Berechnungsstelle Die Emissionsstelle handelt 

auch als Berechnungsstelle 

 Other Agents 

Andere Beauftragte 

 

TAXATION (§ 8) 

STEUERN (§ 8) 

 Issue kept in custody by SIX SIS AG Not Applicable 

 Emission mit Verwahrung bei der SIX SIS AG Nicht Anwendbar 

PRESENTATION PERIOD (§ 9) 

VORLEGUNGSFRIST (§ 9) 

 Presentation period in respect of principal is reduced to ten years with 

respect to payments of 

principal 

 Vorlegungsfrist im Hinblick auf Kapital im Hinblick auf Kapital auf 

zehn Jahre verkürzt 

 Presentation period in respect of interest is four years in respect of 

interest 

 Vorlegungsfrist im Hinblick auf Zinsen im Hinblick auf Zinsen auf 

vier Jahre festgesetzt 

EVENTS OF DEFAULT (§ 10) 

KÜNDIGUNG (§ 10) 

 No right to accelerate future payments 

Kein Recht, künftige Auszahlungen zu beschleunigen 

 

 Applicable 

Anwendbar 

 

  Redemption  

  Rückzahlung  

  Fiscal Agent  

  Emissionsstelle  

  Swiss Principal Paying Agent  

  Schweizer Hauptzahlstelle  
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SUBSTITUTION (§ 11) 

ERSETZUNG (§ 11) 

 Intentionally left blank 

Absichtlich frei gelassen 

 

 Not applicable 

Nicht anwendbar 

 

 Applicable 

Anwendbar 

 

 Fiscal Agent  

 Emissionsstelle  

 Swiss Principal Paying Agent  

 Schweizer Hauptzahlstelle  

AMENDMENT OF THE CONDITIONS; HOLDERS' REPRESENTATIVE (§ 12) 

ÄNDERUNG DER BEDINGUNGEN, GEMEINSAMER VERTRETER (§ 12) 

 Applicable 

Anwendbar 

 

 Not applicable 

Nicht anwendbar 

 

 Intentionally left blank 

Absichtlich frei gelassen 

 

 Appointment of Holders' Representative 

Bestellung eines Gemeinsamen Vertreters der Gläubiger 

 

  By resolution passed by Holders 

Durch Beschluss der Gläubiger 

 

  In the Conditions designated: 

In den Bedingungen bestellt: 

 

FURTHER ISSUANCES (§ 13) 

BEGEBUNG WEITERER SCHULDVERSCHREIBUNGEN (§ 13) 

 Applicable 

Anwendbar 

 

 Not applicable 

Nicht anwendbar 
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 Fiscal Agent 

Emissionsstelle 

 

 Swiss Principal Paying Agent 

Schweizer Hauptzahlstelle 

 

NOTICES / STOCK EXCHANGE LISTING (§ 14) 

MITTEILUNGEN / BÖRSENNOTIZ (§ 14) 

 Place and medium of publication 

Ort und Medium der Bekanntmachung 

 

  Clearing System 

Clearing System 

 

  Custody Administration of Issuer / in appropriate manner 

Depotverwaltung der Emittentin / in geeigneter Weise 

 

  Medium 

Medium 

 

  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (1)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (1)) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

 

 

  Place and medium of publication as requested by the rules of listing 

authority /stock exchange (specify listing authority /stock exchange) 

Vienna Stock Exchange  

  Ort und Medium der Bekanntmachung wie von den Regeln einer 

Notierungsbehörde / Börse (Notierungsbehörde /Börse angeben) 

gefordert 

Wiener Börse 

  No listing 

Keine Börsennotierung 

 

  Website of the Issuer 

 

 

 

Website der Emittentin 

Website of the Issuer 

www.rbinternational.com 

under Investors / Information 

for Debt Investors / Notices 

Webseite der Emittentin 

www.rbinternational.com 

unter Investoren / Infos für 

Fremdkapitalgeber / 

Mitteilungen 

  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (2) (website/newspaper)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (2) (Website/Zeitung) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

3 

3 

http://www.rbinternational.com/
http://www.rbinternational.com/
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  Other (specify) 

Sonstige (angeben) 

 

  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (3) (more than one 

publication)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (3) (mehrere Veröffentlichungen)) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

3 

3 

FINAL PROVISIONS (§ 15) 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN (§ 15) 

 Applicable Law 

Anwendbares Recht 

 

  Custody with an ICSD 

Verwahrung bei einem ICSD 

 

   As to form and content 

Bezüglich Form und Inhalt 

 

   As to form and content, subject to § 3 (Austrian law) 

Bezüglich Form und Inhalt, ausgenommen § 3 (österr. Recht) 

 

   As to form and content 

Bezüglich Form und Inhalt 

 

  Custody pursuant to Austrian Depotgesetz 

Verwahrung nach österreichischem Depotgesetz 

 

   Custody in the safe of the Issuer 

Verwahrung im Tresor der Emittentin 

 

   Custody at the OeKB 

Verwahrung bei der OeKB 

 

  Custody with SIX SIS AG 

Verwahrung bei SIX SIS AG 

 

   As to content 

Bezüglich Inhalt 

 

   As to content, subject to § 3 (Austrian law) 

Bezüglich Inhalt, ausgenommen § 3 (österr. Recht)  

 

   As to content, subject to § 3, § 10 and § 11 (Austrian law) 

Bezüglich Inhalt, ausgenommen § 3, § 10 und § 11 (österr. Recht) 
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 LANGUAGE OF CONDITIONS 

SPRACHE DER BEDINGUNGEN 

 

  German only 

Ausschließlich Deutsch 

 

  English only 

Ausschließlich Englisch 

 

  English and German (English controlling) 

Englisch und Deutsch (englischer Text maßgeblich) 

 

  German and English (German controlling) 

Deutsch und Englisch (deutscher Text maßgeblich) 
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Part II.: OTHER INFORMATION 

Teil II.: ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 

Interests of natural and legal persons involved in the issue/offer 

Interessen von Seiten natürlicher und juristischer Personen, die an der Emission/dem Angebot beteiligt sind 

 Other interests (not included in the Securities Note 

under "GENERAL INFORMATION / Interests of 

natural and legal persons involved in the issue/offer") 

Andere Interessen (nicht in der 

Wertpapierbeschreibung unter "GENERAL 

INFORMATION / Interests of natural and legal 

persons involved in the issue/offer" enthalten) 

 

Reasons for the offer and use of proceeds 

Gründe für das Angebot und Zweckbestimmung der Erlöse 

 

 Reasons for the offer as set out in the Securities Note 

 Gründe für das Angebot wie in der Wertpapierbeschreibung angegeben 

 Use of Proceeds as set out in the Securities Note 

 Zweckbestimmung der Erlöse wie in der Wertpapierbeschreibung angegeben 

 Estimated net proceeds 

Geschätzter Nettoerlös 

Up to EUR 300,000,000 

Bis zu EUR 300.000.000 

Selling Restrictions 

Verkaufsbeschränkungen 

 

 TEFRA C 

TEFRA C 

 

 TEFRA D 

TEFRA D 

 

 Neither TEFRA C nor TEFRA D 

Weder TEFRA C noch TEFRA D 

 

ECB-eligible Security1 

EZB-fähige Sicherheit2 

Yes 

Ja 

 
1 Note that the designation "yes" simply means that the Notes are intended upon issue to be deposited with one of the ICSDs as common 

safekeeper or in any other way admissible pursuant to the Eurosystem eligibility criteria, and does not necessarily mean that the Notes 

will be recognised as eligible collateral for Eurosystem monetary policy and intra day credit operations by the Eurosystem either upon 

issue or at any or all times during their life. Such recognition will depend upon the ECB being satisfied that Eurosystem eligibility criteria 

have been met.  
2  Es ist zu beachten, dass die Bestimmung "Ja" lediglich bedeutet, dass beabsichtigt ist, die Schuldverschreibungen bei Begebung bei 

einer der ICSDs als gemeinsamer Verwahrer zu hinterlegen oder in einer anderen nach den Eurosystemfähigkeitskriterien zulässigen 
Weise zu hinterlegen, und es bedeutet nicht notwendigerweise, dass die Schuldverschreibungen als geeignete Sicherheit im Sinne der 

Währungspolitik des Eurosystems und der taggleichen Überziehungen (intra-day credit operations) des Eurosystems bei Begebung oder 

zu irgendeinem Zeitpunkt während ihrer Existenz anerkannt werden. Eine solche Anerkennung wird vom Urteil der EZB abhängen, dass 

die Eurosystemfähigkeitskriterien erfüllt sind.  
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Securities Identification Numbers 

Wertpapierkennnummern 

 

 ISIN 

ISIN 

AT000B015904 

AT000B015904 

 Common Code 

Common Code 

 

 German Securities Code 

Deutsche Wertpapierkennnummer (WKN) 

A4EV0B  

A4EV0B  

 Any other securities number 

Sonstige Wertpapiernummer 

 

 Yield 

Rendite 

 

 Yield 

 

3.712 per cent. per annum, calculated on the basis of the 

Initial Issue Price of 99.602 per cent on the First Trade 

Date (02 June 2026) until the Call Redemption Date. The 

Rate of Interest will be reset with effect as from 30 June 

2031 as a result of which the yield to maturity cannot be 

specified. 

 Rendite 3,712 % per annum, berechnet auf Basis des Erst-

Ausgabekurses von 99,602 % am Ersten Handelstag 

(02. Juni 2026) und bis zum Wahlrückzahlungstag. Der 

Zinssatz wird mit Wirkung ab dem 30. Juni 2031 neu 

bestimmt, weshalb die Rendite bis zur Endfälligkeit nicht 

angegeben werden kann. 

 Resolutions, Authorisations and Approvals 

Beschlüsse, Ermächtigungen und Billigungen 

 

 Resolutions, authorisations and approvals by virtue of 

which the Notes have been or will be created and/or 

issued 

 

The issuance of Notes under the Programme is covered by 

the Issuer's Board of Management's and Supervisory 

Board's approval of an annual funding plan determining 

the total annual issuance volume. For the business year 

2026, the relevant approval of the Board of Management 

is dated 18 November 2025, and the relevant approval of 

the Supervisory Board is dated 17 December 2025. 

 Beschlüsse, Ermächtigungen und Billigungen 

aufgrund deren die Wertpapiere geschaffen und/oder 

emittiert wurden oder werden 

Die Begebung von Schuldverschreibungen unter dem 

Programm wird durch die Genehmigung eines jährlichen 

Finanzierungsplans durch den Vorstand und den 

Aufsichtsrat der Emittentin abgedeckt, der das gesamte 

jährliche Emissionsvolumen festlegt. Für das 

Geschäftsjahr 2026 datiert die entsprechende 

Genehmigung des Vorstands vom 18. November 2025, 

und die entsprechende Genehmigung des Aufsichtsrats 

vom 17. Dezember 2025. 

 Additional Information for Public Offers 

Zusätzliche Informationen für öffentliche Angebote 

 

 Additional Information for Public Offers Not Applicable 

 Zusätzliche Informationen für öffentliche Angebote Nicht anwendbar 
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 Method of distribution 

Vertriebsmethode 

 

 Non-syndicated 

Nicht syndiziert 

 

 Syndicated 

Syndiziert 

 

 Date of Subscription Agreement 

Datum des Subscription Agreements 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 Management details including form of commitment 

Einzelheiten bezüglich des Bankenkonsortiums einschließlich der Art der Übernahme 

 Firm commitment 

Feste Zusage 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 No firm commitment / best efforts arrangements 

Keine feste Zusage / zu den bestmöglichen 

Bedingungen 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 Commissions 

Provisionen 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 Stabilisation Dealer/Manager 

Kursstabilisierender Dealer/Manager 

None 

Keiner 

 Consent to use the Securities Note 

Zustimmung zur Verwendung der 

Wertpapierbeschreibung 

 

 Not Applicable 

Nicht anwendbar 

 

 No Consent 

Keine Zustimmung 

 

 Specific Consent 

Besondere Zustimmung 

 

 General Consent 

Generelle Zustimmung 

 

 Intended Admission(s) to Trading and Listing(s) / 

Dealing Agreements 

Beabsichtigte Börsenzulassung(en) und –

notierung(en) / Dealer-Vereinbarungen 

 

 Admission(s) to Trading and Listing(s) Application will be made. 

 Börsenzulassung(en) und –notierung(en) Zulassungsantrag wird gestellt. 
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 Luxembourg Stock Exchange: Admission: Regulated 

Market / Listing: Official List 

Luxemburger Wertpapierbörse: Börsenzulassung: 

Regulierter Markt / Notierung: Official List 

 

 WBAG Vienna Stock Exchange: 

 

WBAG Wiener Wertpapierbörse:  

Official Market (Amtlicher Handel) of the Vienna Stock 

Exchange 

Amtlicher Handel der Wiener Börse 

 Other (insert details) 

Sonstige (Einzelheiten einfügen) 

 

 Expected date of admission 

Erwarteter Termin der Zulassung 

On or around the Initial Issue Date 

Am oder um den Erst-Emissionstag 

 Estimate of the total expenses related to admission to 

trading 

Geschätzte Gesamtkosten für die Zulassung zum 

Handel 

EUR 3,600 

 

EUR 3.600 

 Rating 

Rating  

 

 The Notes to be issued are expected to be rated: 

Moody's: A 1 

Moody's defines obligations rated A as obligations 

which are considered upper-medium-grade and 

subject to low credit risk. Moody's appends numerical 

modifiers 1, 2 and 3 to each generic rating 

classification, whereby the modifier 1 indicates that 

the obligation ranks in the higher end of its generic 

rating category. 

 

 Die zu begebenden Schuldverschreibungen werden 

voraussichtlich von: 

Moody's: A 1 

geratet. 

Moody's definiert Schuldverschreibungen mit dem 

Rating A als Schuldverschreibungen, die als "oberes 

Mittelmass" eingestuft werden und einem geringen 

Kreditrisiko unterliegen. Moody's fügt der 

allgemeinen Ratingeinstufung die numerischen 

Modifikatoren 1, 2 und 3 hinzu, wobei der Modifikator 

1 anzeigt, dass die Schuldverschreibung im oberen 

Bereich ihrer allgemeinen Ratingkategorie liegt.  

 

 This credit rating is expected to be issued by Moody's 

Deutschland GmbH which is established in the 

European Union, is registered under Regulation (EC) 

No. 1060/2009 of the European Parliament and of the 

Council of 16 September 2009 on credit rating 

agencies, as amended and is included in the list of 

credit rating agencies registered in accordance with 
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this Regulation published by the European Securities 

and Markets Authority on its website 

(www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-

authorisation). 

 Dieses Rating wird voraussichtlich von Moody's 

Deutschland GmbH abgegeben, welche in der 

Europäischen Union gemäß der Verordnung (EG) Nr. 

1060/2009 des Europäischen Parlaments und des 

Rates vom 16. September 2009 in ihrer jeweils 

gültigen Fassung über Ratingagenturen registriert ist 

und welche gemäß dieser Verordnung in die Liste der 

registrierten und zertifizierten Ratingagenturen 

aufgenommen wurde. Die Liste ist auf der Website der 

der European Securities and Markets Authority 

(www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-

authorisation) veröffentlicht. 

 

 Prohibition of Sales to EEA Retail Investors 

Vertriebsverbot an Kleinanleger im EWR 

 

 Prohibition of Sales to EEA Retail Investors: applicable 

 Vertriebsverbot an Kleinanleger im EWR: anwendbar 

 Prohibition of Sales to UK Retail Investors 

Vertriebsverbot an Privatinvestoren im Vereinigten 

Königreich  

 

 Prohibition of Sales to UK Retail Investors: applicable  

 Vertriebsverbot an Privatinvestoren im Vereinigten 

Königreich: 

anwendbar 

 Third Party Information 

Information von Seiten Dritter 

 

 With respect to any information included herein and specified to be sourced from a third party (i) the Issuer 

confirms that any such information has been accurately reproduced and as far as the Issuer is aware and is able to 

ascertain from information available to it from such third party, no facts have been omitted the omission of which 

would render the reproduced information inaccurate or misleading and (ii) the Issuer has not independently verified 

any such information and accepts no responsibility for the accuracy thereof. 

Hinsichtlich der hierin enthaltenen und als solche gekennzeichneten Informationen von Seiten Dritter gilt 

Folgendes: (i) Die Emittentin bestätigt, dass diese Informationen zutreffend wiedergegeben worden sind und – 

soweit es der Emittentin bekannt ist und sie aus den von diesen Dritten zur Verfügung gestellten Informationen 

ableiten konnte – keine Fakten weggelassen wurden, deren Fehlen die reproduzierten Informationen unzutreffend 

oder irreführend gestalten würden; (ii) die Emittentin hat diese Informationen nicht selbständig überprüft und 

übernimmt keine Verantwortung für ihre Richtigkeit. 

https://www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-authorisation
https://www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-authorisation
http://www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-authorisation
http://www.esma.europa.eu/credit-rating-agencies/cra-authorisation
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Raiffeisen Bank International AG  

____________________________________ ____________________________________ 

Name & title of signatories  

Name und Titel der Unterzeichnenden  

 

 


